Acts 3:7



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PIAZW, which means “to take firm hold of, grasp, take (hold of) someone by the hand Acts 3:7.”
  Verbs of touching, grasping, or taking hold of something are followed by the genitive case of the thing grasped or taken hold of.

The aorist tense is a constative aorist, which regards the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The participle is circumstantial and precedes the action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the lame man.  This is followed by the either the adverbial genitive of place (or possibly the genitive of direct object) from the feminine singular article and adjective DEXIOS plus the noun CHEIR, meaning “by the right hand.”
“And grasping him by the right hand,”
 is the third person singular aorist active indicative from the verb EGEIRW, which means “to raise up.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Peter produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to the lame man.
“he raised him up;”
 is the additive use of the postpositive conjunction DE, meaning “and,” which switches our focus from Peter’s action to the action produced by the lame man.  Then we have the adverb of time PARACHRĒMA, meaning “a point of time that is immediately subsequent to an action, at once, immediately Mt 21:19f; Lk 1:64; 4:39; 5:25; 8:44, 47, 55; 13:13; 18:43; 19:11; 22:60; Acts 3:7; 5:10; 12:23; 13:11; 16:26, 33.”
  This is followed by the third person plural aorist passive indicative from the verb STEREOW, which means “to render physically firm, make strong, make firm; passive voice: to be strengthened, become strong Acts 3:7; the name (of Christ) has made this man strong Acts 3:16.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the lame man’s feet and ankles received the action of becoming strong.


The indicative mood is declarative for a dogmatic fact and reality.

Finally, we have the nominative subject from the feminine plural article and noun BASIS, meaning “that with which one steps, usually of the area below the ankle, foot Acts 3:7.”
  With this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the neuter plural article and noun SPHUDRON, meaning “ankle” (BDAG, p. 981).
“and immediately his feet and his ankles were strengthened.”
Acts 3:7 corrected translation
“And grasping him by the right hand, he raised him up; and immediately his feet and his ankles were strengthened.”
Explanation:
1.  “And grasping him by the right hand,”

a.  Luke moves the narrative along by telling us what action Peter took and then switching reference to what action the lame man took.

b.  We need to remember that the lame man has his hand/hands out in the gesture common to someone begging.  Peter seizes the opportunity to put into action the command he has just given the lame man by grabbing his outstretched right hand.

c.  The lame man expected money to be placed in his right hand, instead he receives the hand of God through God’s agent—Peter.

2.  “he raised him up;”

a.  Peter was no weakling.  He picked this man right up off the ground and on his feet.  There was a little bit of divine power assisting Peter in being able to lift this man off the ground in one motion.

b.  Peter puts his command into action.  There is no doubt in Peter’s mind that this man is now able to stand on his own two feet and walk.

c.  Whether or not the man had faith in his ability to walk is not the issue at this point.  Peter does have faith, and it is the message of Peter about Jesus as the Christ that is important here.  God the Holy Spirit is validating that message by making this miracle happen.


d.  While Peter physically lifts the man up, God the Holy Spirit will soon spiritually lift the man up.  Nowhere in the passage does Luke tell us that the man believed in Christ.  However, when Peter and John are confronted by the Temple officials, we find the lame man taking his stand with Peter and John and not deserting them (Acts 4:14) on the day after they had been arrested and spent the night in jail.  The former lame man stood with them in their defense at their public trial.  The implication is that he had believed in Christ.
3.  “and immediately his feet and his ankles were strengthened.”

a.  There was no physical rehabilitation for the man born lame.  He didn’t have to learn to walk, run, leap, or jump.

b.  The man had never learned to walk as a child, had never been able to run, leap, or jump.  He had seen thousands upon thousands of people do this, but he had never done so.  Now he was immediately able to do what he always wanted to do.

c.  This was truly a miracle and not the healing of a psychosomatic illness.  This man had perfect feet, perfect ankles, and the perfect muscular strength to go with them.  I wouldn’t put it past God’s sense of humor to give this man the strength to jump three or four feet in the air, just for grins and giggles.  When God heals, it is a spectacular event, not a mediocre recovery.


d.  This man probably had the strength and ability of an Olympic athlete.  He could now run and jump with the best of them, and he will prove it.
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